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ДЕЛОВЫЕ КОММУНИКАЦИИ СОВРЕМЕННОСТИ. 
ПОЛИКУЛЬТУРНЫЙ ОПЫТ ДЛЯ ГЛОБАЛЬНОГО БИЗНЕСА

Кудабай Арман Актайулы, 
ст.преподаватель факультета 

журналистики КазНУ им.аль-Фараби,
г.Алматы, Казахстан 

kudabay.arman@inbox.ru

Резюме: В статье автор обращает внимание на современные проблемы 
деловых коммуникаций, анализирует влияние всемирной пандемии на бизнес- 
контакты и кросс-культурные взаимоотношения в коммерческой сфере. Особо 
указываются опасности возникновения стереотипных представлений и 
выделяется роль системы образования в преодолении возникающих проблем.

Ключевые слова: деловые коммуникации, глобализация, имидж деловой 
среды, социальные стереотипы, стратегии стартапов, бизнес-образование.

Драматические события последних лет стали наглядной демонстрацией не 
только новых и небывалых ранее проблем, с которыми предстояло столкнуться 
человечеству в глобальном, трансформирующемся мире, но и доказательством 
того, насколько этот мир стал взаимозависим и взаимосопричастен. Мы стали 
свидетелями, как события и процессы на одной части земного шара 
(политические, экономические, социальные, эпидемиологические) моментально 
сказываются на другом, противоположном его конце. Маршалл Маклюэн 
предвидя «сжатие» Земли до размеров «всемирной деревни» (Global Village), 
приводил в качестве довода для своих прогнозов прежде всего мгновенную 
передачу сообщений из любой точки мира в любые другие [1]. Но если тогда 
это были прогнозы «информативно-коммуникативного», перцептивно
когнитивного характера, то сегодня мы воочию сталкиваемся с проявлениями 
имплозии «физического», географического, индустриально-логистического 
свойства. Всемирная пандемия и последовавший за нею экономический кризис 
скорее стали результатом нарушения глобальных экономических цепочек под 
воздействием глобальных же явлений. «Во всем мире произошло значительное 
сокращение производственных мощностей в связи с закрытием границ между 
странами и введением режима самоизоляции. Пандемия коронавируса 
нарушила привычные связи между производителями и потребителями и внесла 
серьезные изменения в бизнес логистических компаний» [2].

Стараясь закономерно защитить внутренние рынки и жителей своих стран 
от нежданной напасти, мы как-то забыли, что современные экономики каждой 
из представленных сегодня стран представляют взаимозависимое переплетение 
весьма чувствительных артерий. «Под глобальностью понимается то, что мы
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давно уже живем в мировом обществе, в том смысле, что представление о 
замкнутых пространствах превратилось в фикцию. Ни одна страна или группа 
не может отгородиться друг от друга» [3, с.25]. К примеру, казалось бы 
полностью закрытые Иран и Северная Корея должны будут сегодня, вольно и 
невольно, но постоянно оглядываться на ценовые изменения нефти и газа на 
общемировом рынке, или же искать партнеров, способных обойти санкционные 
барьеры в доступе к тем же станкам, ноу-хау или необходимому сырью, а по 
сути к тем же самым технологиям. Даже пришедший к власти в Афганистане и 
декларировавший повсюду джихад со всем западным «Талибан» (запрещенная 
в РК и многих странах организация), вынужден обращаться к тому же 
мировому сообществу в преодолении гуманитарного и экономического 
кризиса. Сегодня взаимозависимыми являются рынки сырья, зерна, продуктов, 
химикатов, запчастей, научных изысканий и рабочей силы; изменения на одном 
конце независимо от состояния локальных рынков будут всегда иметь 
последствия на другом. По сути, мы имеем дело с тем же воплощением эффекта 
«Бабочки Брэдбери» [4].

Можно ли было предотвратить подобный кризис? Скорее, в этом случае, 
необходимо говорить о готовности быть к таким кризисам. Остановить 
мировые процессы невозможно, но предугадать потенциальное появление 
кризисных точек и смоделировать ход их течения вполне уже в наших силах. 
Просчитать, а не поддаваться первым рефлексивным позывам. К сожалению, 
рефлексия произошла в общемировом масштабе. Последствия мы ощутили уже 
в первые дни, опустив повсюду пограничные шлагбаумы и перекрыв тем самым 
доступ к необходимым комплектующим и нужным материалам, для 
производства тех же медикаментов и медицинской экипировки; впереди теперь 
замаячил мировой кризис автопрома и производства микрочипов. 
«Производство давно уже перестало быть только национальным -  оно все более 
транснационализируется: в отдельных странах делается лишь часть работ по 
изготовлению какого-либо продукта, который проходит длительный путь от 
сырого материала до стадии готовности через производственные циклы многих 
стран» [5, с.42]. Однако, глобальная экономика это не только сырье и 
материалы. Для эффективного функционирования производства и 
инфраструктуры современных экономик необходимы адекватные нашему 
времени технологии и знания. Один из самых опытнейших и мудрых 
представителей бизнеса нашего времени, когда-то бывший президент ITT 
Г арольд Дженин сказал: «В деловом мире всё выплачивается двумя монетами: 
наличными и опытом. Возьмите сначала опыт, деньги будут потом» [6]. По 
сути бизнес, в любой его форме и временном отрезке, представляет собой ни 
что иное, как процесс передачи и совершенствования опыта поколений по 
максимизации выгод.

К сожалению, коронавирус внес свои коррективы в восприятие бизнеса и 
глобальных процессов в целом. «Пандемия коронавируса спровоцировала 
активную дискуссию о современных экономических и социальных структурах. 
Экономисты и политики заговорили о конце эпохи индивидуализма,
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формировании нового образа жизни, и все громче начинают звучать голоса, 
предсказывающие гибель капитализма» [7]. Да все бы ни что, если бы 
подобные «обличительные речи» вдруг не зазвучали чуть ли не из уст главных 
поборников из самого лагеря «свободного капитализма». "Глобализация -  это 
основной источник неприятностей, об этом говорит масштаб путешествий по 
миру", -  это слова не кого иного, как главного экономиста и директора по 
инвестициям Saxo Bank Стина Якобсена [8]! Ему вторит основатель 
крупнейшего хедж-фонда Америки миллиардер Рэй Далио, а вместе с ним и 
рупор буржуазного стиля Forbes: «Еще до того, как пандемия кардинально 
изменила то, как мы работаем, учимся и тратим деньги, капитализм переживал 
не лучшие времена. Коронавирус может стать тем инструментом, которым 
разрушит существующую систему...» [9]. Что тогда можно говорить об 
обличениях и причитаниях более низкого ранга, которых к началу пандемии 
оказалось не так уж и мало! Французский психоаналитик и психотерапевт, 
профессор Роберт Нойбургер (Robert Neuburger) высказал по такому поводу 
весьма меткое замечание: «Самый простой способ избавиться от вины -  
свалить ее на что-то внешнее. Возлагая собственную вину на плечи других, мы 
пытаемся психологически оправдать свои действия или бездействие, играя роль 
жертвы, которой не везет в жизни из-за разных сторонних факторов, тем самым 
снимая пыл собственных недостатков, и комплексов» [10].

Это сейчас, немного поуспокоившись и придя, наконец, в себя и, казалось 
бы, осознав всю ограниченность ресурсов для преодоления тех же последствий 
всеобщей беды, правительства и социум вновь обратили взоры в сторону 
необходимости поддержки «столь жизненно важной» ветви родных экономик и 
народного хозяйства. А как же иначе? Не считая того, что одна только сфера 
МСБ представляет сегодня до 90% предприятий по всему миру, обеспечивая 
более 50% занятости, а в странах с так называемой развивающейся экономикой 
доходя до 40% национальных доходов (ВВП) [11], так это еще и довольно 
значительная часть налоговых поступлений тех же государственных бюджетов, 
без которых преодоление указанных последствий невозможно. Но, как 
говорится, осадок остался. Взаимоотношения институтов общества и 
субъектов МСБ нередко напоминают сведение счетов, либо попытки 
переложить ответственность за происходящее «с больной головы на здоровую». 
На что недвусмысленно указал президент Казахстана Касым-Жомарт Токаев, 
после поступающих к нему многочисленных жалоб и обращений от 
представителей бизнеса: «Зачастую складывается ситуация, когда 
контролирующие органы, получив малейший повод, разворачивают самые 
настоящие репрессии. Изымается документация, которую бизнесмен не может 
получить обратно месяцами. Вместо работы весь персонал ходит на допросы. 
Такие перегибы недопустимы. Прокуроры обязаны обеспечить 
неукоснительное соблюдение законности в отношениях бизнеса со всеми, без 
исключения, правоохранительными органами" [12]. Рассуждая о положении 
предпринимательства и восприятии его со стороны социума, возможно, 
наступает и пора говорить о толерантном отношении к самому бизнесу.
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Современный бизнес глобален. А это означает глобальность 
коммуникационных, деловых процессов. «Роль коммуникаций очевидна как на 
малых фирмах, так и в мощных компаниях и корпорациях. От эффективности 
коммуникационных связей и взаимодействий зависит будущее не только 
предприятия, как хозяйствующего субъекта на рынке, но также и людей, 
работающих на данном предприятии, а на глобальном уровне и благополучие 
всей страны в целом» [13, с.429]. Сегодня для эффективного и здорового 
функционирования предприятия необходимы постоянные контакты с 
поставщиками сырья, комплектующих и технологий, адекватные отношения с 
партнерами и клиентами. Глобализирующийся рынок, специализация 
производств и международное разделение труда (NIDL) означают, что 
большинство хозяйственных процессов будут происходить, так или иначе, за 
территорией основной дислокации предприятий, что, в свою очередь, 
предполагает кросс-культурный характер отношений и умение вести деловые 
переговоры в иной культурной среде. При этом, исследования проведённые еще 
в 2012 году Economist Group показывают, что 61% международных компаний 
сталкивается с трудностями именно культурных и языковых барьеров, 50% 
жалуются на непонимание сторон. В этом же отчёте мы можем вычитать, что 
потери от прибылей компаний только по «межкультурным мотивам» могут 
доходить до 30% [14].

Изменил ли коронавирус отношение к представителям бизнеса из других 
стран? В начале прошлого года, в самый разгар пандемии Covid-19, на онлайн- 
площадке Международного дискуссионного клуба «Валдай», появилась статья 
члена Общественного совета г.Алматы Марата Шибута, в которой как бы вдруг 
зазвучало: «Ирония судьбы заключается в том, что коронавирус здесь -  болезнь 
элиты, которая может позволить себе летать в Берлин в гости к родственникам 
или отдыхать в Куршевеле» [15]. Отнесем сие выступление частью к 
политическим пристрастиям оратора и к аффектам драматичности времени, но 
все же отмечая антиглобалисткий тренд многих публикаций того, да и 
нынешнего момента, увеличение в раз количества материалов жанра «а-ля 
изобличения капитализма», можно заметить «законтекстное» желание многих 
авторов возложить всю вину на тех, «кто чаще всего пересекает границы». Но в 
этом отношении ссылки на «элиту», путешествующему по всему миру, звучат, 
признаем, несколько натянуто. С кем мы чаще всего ассоциируем глобальные 
процессы, кто более всего, в силу профессиональных обязанностей и деловых 
интересов, вынужден постоянно перемещаться через различные регионы и 
страны? «Существует и другая теория, связанная с тем, что новая зараза была 
намеренно создана и выпущена на свободу представителями фармацевтических 
компаний, чтобы те могли создать вакцину и заработать миллиарды долларов» 
[15]. Как говорится, добавить уже нечего...

В отличие от стран, где формирование торговой прослойки и купеческих 
традиций имеют многовековые корни и где этот процесс не прерывался 
временем социального экспериментирования и гражданского противостояния, в 
государствах постсоветского пространства еще довольно ощутим и болезненен
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трагический багаж собственной истории. Несомненно, накладывающий свои 
отпечатки на восприятие сегодняшней деловой среды, и который частью еще не 
изжит. На какую почву могут лечь подобные публикации и, главное, как они 
могут повлиять на дальнейшее восприятие образа бизнеса в наших странах? 
Можно ли в таком случае вообще говорить о каком-либо наличии чувства 
социальной ответственности у их авторов?... К счастью, несмотря на все 
«старания» новых антиглобалистов, изменения в сторону позитивного 
продвижения имиджа деловой среды в наших странах происходят и идут 
успешно. Ярким примером этому могут служить получившие по всему миру и у 
нас популярность концепции стартапов (Startup Company), вызывающие особый 
отклик прежде всего в молодежной среде. «Молодежь -  самая активная часть 
общества, которая быстро реагирует на любые изменения в жизни, и которая 
эффективно воспринимает полезные их стороны. Поэтому можно говорить о 
том, что молодежь обладает куда большим потенциалом и способностью к 
предпринимательской деятельности, чем другие возрастные группы», -  так 
определяет приоритеты стратегии молодежной политики Национальная палата 
предпринимателей Республики Казахстан «Атамекен» [16].

Однако, когда речь заходит о формировании целостного восприятия образа 
бизнеса или кардинальных коррективах в его осознании на определенном этапе 
развития, нельзя говорить об единичных акциях и направлениях. Это 
несомненно комплексная работа, с заранее проработанной стратегией и 
тактикой, включающая тщательно продуманную и планомерную деятельность 
во многих общественных сферах, отраслях экономики и областях научного 
знания. Огромную роль в ней играет система образования. «Системное 
обучение молодежи предпринимательской деятельности необходимо проводить 
на трех этапах непрерывного образования личности: в общеобразовательной 
школе, в вузе, а также в системе последипломного повышения квалификации. 
При этом значительное внимание нужно уделять практическому, 
«моделирующему» предпринимательству в ходе образования. Соответственно, 
необходимо специально готовить преподавателей к теоретическому и 
практическому обучению молодежи предпринимательской деятельности» [17, 
с.95]. На этапе образования закладываются основы социального поведения, 
будущего взаимоотношения с деловыми партнерами, собственные 
мироощущения и принципы успешности. Основная цель данной ступени -  дать 
максимально верные ориентиры, от которой зависит не только будущее 
молодого поколения. «Ведь именно сегодняшняя молодежь, молодежное 
предпринимательство будут определять облик нашей страны уже через 10 лет, 
от развития сегодняшнего молодежного бизнеса будут зависеть темпы 
экономического роста и развития нашей страны завтра» [16].
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ЦИФРЛЬЩ БЕЙНЕСАБАКТАРДЫ КАШЫКТЫКТАН ОКЫТУДА
КОЛДАНУ

ТYЙiн: Макалада бейнесабактардыц кашыктыктан окыту кезiнде 
колданудын, эсерi жэне тш мдш п карастырылган. Кашыктыктан окытудагы 
бейнесабак ¥гымыныц аныктамасы берiлiп, бейнесабак тYрлерi жэне 
бейнесабактарды окыту максатында тиiмдi колдану жолдары сипатталган. 
Бейнесабакты жасау тэсшдерше жэне оларды жазуды ^йымдастыру жолдарына 
талдау жасалган. Кашыктыктан окыту кезшде мектеп окушыларына жэне 
жогары оку орны студенттерiне арналган бейнесабактардыц жазылып, 
жариялануы туралы деректер келтiрiлген. Бейнесабак жасауга арналган к¥рал- 
жабдыктар жэне багдарламалар талданган. Бейнесабак жазу багдарламаларына 
шолу жасалып, мYмкiндiктерi мен артыкшылыктарына салыстырмалы тYPде 
талдау жасалган.

^рек  сездер: кашыктыктан окыту, бейнесабак, цифрлык бейне, 
бейнесабак жазуды ^йымдастыру, скринкаст, бейнесабак жасау 
багдарламалары.
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